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CHAPTERI
IINTRODUCTION
A. Background of Problem

In a school, the student is recommended to have many kinds of skill. A skill will
help them to be master in one thing. With a skill they can show their ability to another
people which the others don’t have. A skill can change the students be active and can
be different with the others. The important skill is a social skill. Social skill is a part
of cooperative learning which is benefit for the students, especially in a class for
some subjects matter.

Social skill makes each other can communicate well, understand each other, know
about someone deeply than others and can do something best because of it is done
together without burden. Actually, the model of cooperative learning is never done by
the teacher in a class, because it will make a chaos in a class, but it can be solved by
the teacher who knows how to manage the students and knows how to manage the
class well.

Cooperative learning and its social skill can be used in every subject matter, such as
the compulsory subject matter in SMP / SMA, English. Why? Because English in
international language. English makes somebody brave to talk English with
foreigners. They can speak well and can communicate with them well too with good
social skill. Unfortunately, many students dislike English course, they think that

English makes confuse, not be understood, difficult and so on. They find some
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difficulties not only when they speaking, writing, reading, and listening, but also in
translating.

Speaking, reading, writing and listening is four compulsory English skills at
school; although translation does not include in four skills, but sometimes there are
students who do not understand English, so the alternative is by translate the material
to make them understand material well.

According to Slavin which is quoted by Richard L Arend in his book, said that
“cooperative learning give some effects on academic achievement in subject areas,
such as language arts, spelling, geography, social studies, science, mathematics,
English as a second language, reading and writing”. (Richard, 2011:349).

Translation is important thing because translation is combination between two
skills, reading and writing. The students can upgrade their vocabulary, writing,
grammar and reading skills and help the others who do not understand English.

Actually, there are many researchers who have done researched translation and
cooperative learning in their thesis. It means that, cooperative learning and translation
are still used by many people in the world up to now. Here, the writer gives some
review research of cooperative learning, those are:

Dian Dewi (2007) studied The Application of Cooperative Learning STAD
(Student Team Achievement Division) Type Using Media “Questions Card” for
students” Achievement in Sociology Subject Matter. She said that a reason that makes
students have low result in learning sociology is the subject matter is uninteresting. It
needs an alternative to learning development. One of way is by using STAD in

cooperative learning and speech method.
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She did the research in Teuku Umar Senior high school Semarang in 2006/2007.
She took population 115 students in eleventh grade and sample of the research is
taken by using cluster random sampling about 58 students which is divided into three
group classes, Xl social 1 about 30 students, XI social 2 about 28 students, and XI
social 3 about 28 students.

She used t-test to now their ability, the result is t = 5.313, with dk = 57 and
significant scale of 5 % so t (0.95)(57) = 1.67. Because t-research is bigger than t-
table, means that the students result with cooperative learning of STAD type is better
than speech method.

Siti Maimunah (2004) studied The Influence of Cooperative Learning to the
Students’ Achievement in English Speaking to the Second Year Students of SMPN 6
Cirebon. She said that cooperative learning is effective for speaking, because each
individual will work best in their group, they will be responsibility, and contribute
their ideas to their group well. It is effective enough if this model is used in speaking
because speaking is special skill than others. Someone be proud if they can speak
foreign language with others.

She used empirical data, observation, test and questionnaire to get a data. The
result of the research is it is good enough influence in speaking and the correlation is
sufficient influence on the students’ achievement in English speaking, it is 0.59.

In his best evidence review, Slavin in Maemunah (2004:6) found that 72% of 68
adequate students showed higher achievement for cooperative learning than for

control conditions. He contends that achievement effects are the result primarily of
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combined cooperative learning and competitive incentives that motivate students to
encourage each other to learn.

Asep Suhendar (2010) said that many researches done by researchers such as D.
W. Johnson, Maruyama, R. T. Johnson, Nelson & Skon in 1981; Sharan in 1980, and
Slavin in 1990 and 1996 find that a method of learning which has effectively
evidence. Cooperative learning has applied in a learning to make a reformation in
education. Researchers have found that cooperative learning is effective to upgrade
students’ academic and their self-confidence, upgrade their socialization (behavior) to
their friends in a school and among group of others group.

Besides that, not only cooperative learning explanations but also there are other
reviews about translation below:

Samsudin (2004) studied The Translation of The Simple Sentence Form on
Teaching Writing at The Second Year of SLTP Darrussalam Karangampel
Indramayu, said that translation can be used in some skill. Simple sentence is easier
to understand and know the meaning directly. Simple sentence is interested than
complex sentence so, the students can do it well. The result of this research is the
difficulties in learning of form simple sentence on teaching writing are categorized
low, factors are low, and teacher’s efforts are low.

Udin Jaenudin (2006) studied An analysis of Translation Mistakes in Reading
English Text at The Third Years Students SMPN 1 Palimanan. He said that knowing
the language means that we can transfer our knowledge to the other person, ethnic,

nation, and country to the world. For instance, through reading English text, we know
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about everything. Particularly about the importance of communication as a mean to
transfer information. The existence of translator is important for understanding
foreign language. In his teaching and learning, he used some methods which make the
students enjoy following the lesson. For instance, he combined meta cognitive and
cognitive strategies in his learning process.

The purpose of his thesis is to find out the data about the students’ difficulties
and their causes in translating and the subject of his study is 45 students of SMPN 1
Palimanan (class 3A), and based on his analysis, he concluded that the average mark
of testing result in students’ ability (mistakes) in reading English text at that school is
6.17. 1t means that the result achieved.

Based on the explanation above, the writer concludes that the writer’s research
is really different with others. Although the other researchers are focus on cooperative
learning too, but Y variable, place, object and time of research are different, so does
translation.

“Translation typically has been used to transfer written or spoken SL texts to
equivalent written or spoken TL texts. In general, the purpose of translation is to
reproduce various kinds of texts—including religious, literary, scientific, and
philosophical texts—in another language and thus making them available to wider
readers”. (http://www.bokorlang.com/journal/41culture.htm;22"march 2012;10.42)

The students can translate a text for many people even for their self to make
understand the material deeply, but no many students like it. The students think that it
IS not easy, need a long time, should open dictionary many times, and so on, but it is

important to make them mastery in vocabulary, structure, writing and a competence

in reading.
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The writer tries to overcome that problem with using cooperative learning in a
learning process to make them be motivated and can translate a text easily because
they do translation in a group learning which will less the confusion, difficulties, and

high effective in a time.

B. The Identification of The Problem

The problem in this research is classified into the following sections:

1. The Area Of The Research

The area of the research is model of teaching.

2. The Kinds Of The Problem

The students are still confusion and difficulties to translate a text and arrange into
a good translation. It is caused by their vocabulary is lack and they do not have a
dictionary and seldom open the dictionary.

3. The Main Of The Problem

The lack of students’ achievement in translation at seventh grade students of MTs

Islamiyah Mundu Pesisir Kabupaten Cirebon.

C. The Limitation of Problem

The writer limits this research into:

a. Cooperative learning is limited only of model study of learning cooperative
that goes on in the class and under the instructor control, so that the students

learning process is effective through item of translation.
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b. Translation is the general term referring to the transfer of thought and ideas
from one language to another whether the language are in written or oral
form.

c. The students’ achievement in translation by using cooperative learning.

D. The Questions of Research
The questions of this research are:
1. How is the students’ response on the application of cooperative learning?
2. How is the students’ achievement in translation?
3. Is there any significant correlation between the application of cooperative

learning and the students’ achievement in translation?
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E. The Aims of The Research
The aims of this research are:

1. To get the data about the students’ application of cooperative learning.
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2. To get the data about the students’ achievement in translation.
3. To get the data of the correlation between the application of cooperative

learning and the students’ achievement in translation.
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F. The Use of The Research
With this research, the writer expects that the students are able to improve their

competence in translation and they are able to improve their social skill by using
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